NE
&H}
T
%
oY

HF

)<1' [5R1 ‘ % 5] l

& MAl
5 4

V1

MﬂW“Mﬂ&Hmﬁ

154_
Mﬁﬁbﬂ%ﬁ

an
=
T}

]
i}

$E S5
f‘«‘“ .
(a3

= OH

ey

+ex Tl 4t



HIE RhHE I+

i Bt

Bl
puiad

W[ RO 11/?%: \//n vﬂ\xﬁ /w M \ MW = _‘

~ MEDICAL LANGUAGE AND CULTURE
NTERDISCIPLINARITY

%4

W
-

gt




RRALER A, BRUiAE, BAESREBIE : 010-62782989 13701121933

EBEM%E (CIP ) ¥iE

BRepiEE SCBIIT / FE R M . —dbat. R, 2018
ISBN 978~7-302-50186-2

[.OE- I.O%F- N.OE¥—&E5—R QBE¥—3C¥—H5K N.OR-05

b E A B 518 CIP ¥diE % (2018) 55 109976 5

RERE: B W R
Hmgt: ¥ —
BERX: EXE
RS AFF

HAREAT: WEHERF G
B dE : http://www.tup.com.cn, http://www.wgbook.com
i dib s JUEUERERAEEVIRE A BE 4R : 100084
#t B #1 . 010-62770175 BE T8 . 010-62786544
BB E5IEERS : 010-62776969, c-service@tup.tsinghua.edu.cn
FRER % : 010-62772015, zhiliang@tup.tsinghua.edu.cn
: bR ERERARAR
: EEFHERN
: 185mmx=260mm BN 3k 155 F ¥ 307 TF

b

& HE 3
SN M I

: 78.00 JC

120184 10 A4 1 iR Ep Yk: 2018 4F 10 J14 1 YRERK

'
Bo
£
dn

: 073384-01



B (Ewmsmsass
YE i 44
BEE (¥ Eiads5)
CiE
i 5 BE PR B 25 5 ST SET

03 (EmEEEsoewm) ER@Re
B (FREREF)
A& (HEREXF)
AR (B2 X ¥)
JBHEE (FEA2H4%FKE)
WS (dRLXF)
XK (7 & shESE T K F)
XA (FEXF)
PHEE (J° &IMEIT X F)
ERsBh (M P EDXF)
KT () & shEsh o K )
EH (FILEEFEXSF)
FHIH (5 & IMEIT K F)
FEHREM (F4 X %)
FIO0R (AFSAEEXF)
oG (G )% 58 K %)



XS]
MENI (d7 EAXEF)

R (FERERF)

FRime (B2 @ X¥) . O (FEXFE)

HHHE (LT K¥) MR (4 hIFEXF)

HEE (A7 EHAXFHRITER) # Ml (University of Maryland)

ZRF (P B2 K F) W (L2X¥)

FRE (LT EIPREFR) FME (L&FLxs)

BIE (¥dX¥) BILAE (BPIFEXF)

XUBAR (o7 BEA X FRiE E R XU (dor BEA X ¥ dy ER)

FiOM (" RSMEINT K ¥) o X ((LhAXFE)

Gt (d 7 IFEXF) X X (HrEAXFHTER)

AEKHE (woilshEEK$) wmEd (AT X¥)

&k (F&FXK¥) MR (b sGE X )

H24E (&t she % X ) B e (FEAREACTHARRA
3) Jii B 7 I )

Anjan Chatterjee (University of Pennsylvania)

‘Louise Cummings (Nottingham Trent University)



o

EERG
Rkt (a7 EAKF)

=R (FEREF)

R (7 BEAX¥)
e (S B XF)
FHE (JABHAXE)
XA (7 &SRB sh ot X %)
O (MNP EHKF)
E & (XFEAMAXF)
Erpig (dhy EAXF)
iR (h7 EAKF)
Kz (dA BEAKF)

BOA (RHFEXY)
Bl M (b EAKE)

O (FEXF)

XINE (w01 b E & K %)
REAERE (7 &SS9 K %)
ER2 (EREHAH)
SEIL (M EA K )

F M (BREEHKF)
A OIg (hFER)



L 5 8 il

MR AEFETHEIMFA) B! L (EFETEINFRL) R &
HAFe, AKEEFINEGHKF 5H DML T K

— X & (] RIMESFT K F)

2017 3 H 28 H

EF 55T XAHZANER, AHXZHEA, EALASHERL
gL, EHARFPESHFHFIHRAFAGFER, LR (EFE
TEIMNHFR) AXA AT RGO E, FhHtiz, MRXRR!

—x#4E (FEXFINLR)
2017 %2 A 22 1

(E#ETEIAME) BBETES., L¥F., AHFLELE, UKL
TE$4e, B ECmRFLEG)fb ML,

—— IR (J" R IMEINT K FHAR)

2017 %1 H 28 8

FARIE . HREN—F (EFEFT 5 IAHT) WA LK
—HEF (AT KF)
2017 %3 A 16 H

HoHEr, MELFA,
— TP (B HIFERF)
2017 %2 A 5H



SR AFERKRERTELHY (EFETH ALY B, &
ABEARBESFRALERG—HRBRGL T, 55 FIUFAMT % R
B AR, R EAERTFET G THBRA, REFRERA T AKX
FIR, BAEEEA, AXBAINKTFAANEL, ETHTELINAHN
BRAEEFHEORTHERALE L RARRLEE KGR, AEHY
Bikfek RERIATHERR G L AER, E—HBTEALES R
KRBAMAIHE, BN, S0, SARXESETEXNOFLRLAE
% R AN A A ) 691RAL,

—SR A (MNP ED KF)

—F# R () RIMEINT K F)

AR (BRTE XS

VI



EFXHEHRR

P oA B4R
NSRRI 1

& R HATA
DS ORI AR TERE—ET “HEEE WOEGHTIEY”
RERIAISEIE Y 15

REkA M X
EZORREEBZHRFINEMOEN: FEU, ©8, R 24
R

EfTIRSENRCEFT 36

F x4

BERNEFRHE—MERARPRRA 42

EFAXHR

EA
EAANERHABRIAESIR 6l
EEHF

MRS E RN MR HIZRII
—EBETE#HEERANENTRR 73

EFXXFHR

R
ARSI OEETY 8l

ES
SRR RAORERT IR . DIESE - RTINS 93

feBUR  MIRE
BB SIRRILE: RS FRIEY 103



EFIES SR
MEDICAL LANGUAGE AND CULTURE

REE - oy bEelE (X) 7 # % &k HRE (F)
BETF— A 2R MIERARBMEIRFIR

MEEHRE 11
EFESHR
EHu- - FRM () %k A& FHE (F)

IRRIES S8 123

FLE
FIBEAFRHR “ORiR” 5§ “RoXKiR” Z5 146

ZRA] HPEE - RN
HREEYE, — N FRmbemmRIE AR KR
— K THEMFENE X UEENES 162

L% &
EfTsaEHEERNSEATE 174

AXE HARAE 3 K
BET2IEEPHALSRILSURE 187

Tk H®K ¥ | #
FIBRBERRA AR 196

RAE MR KT HEHE BHE
BENHEA SRS B RIS SRR TSR RIS 209

B & FiTE
ETERENEZRIGEBMAICIES 220

& A
(PR REBUISIHT ) BIFE 230

VIII



CONTENTS 9

Research on Medical Translation

Lu Zhi, Sun Juan
Surveys of Cognitive Neurological Mechanisms for Translation 1

Zhan Cheng, Peng Keming
Features and Coping Tactics of Interpretation for Psychological Consultations: An
Empirical Study Based on Data from the “Existential Psychology
Consultation Workshop” 15

Cai Gengchao, Yang Guang

The Identity of Medical Interpreter in Clinical Encounter: Principle, Ethics
and Responsibility: 24

Lin Ni
On the Ethics of Medical Service Translation 36

Li Dingjun
A Centennial Study of English-Chinese Medical Dictionaries: From Cousland’s to
Chen’s Editions 42

Research on Medical Humanity
Wang Tian
History and Current Status of Medical Liberal Education: A Review 61

Wang Weiping
Cultural Concept Differences in Cultural Communication: A Case Study of
Medical Education Accreditation 73

Research on Medical Literature
Qiu Hongzhong

Literary Creation as Means of Psychological Therapy 81

Wang Zhongqiang
Narrative Therapy: Humanism in Raymond Carver’s Short Stories 93

Xiong Minjuan, Yang Xiaolin
Fictional Narrative and Clinical Empathy: The Significance of Reading
Literary Fictions 103




EFES SR
MEDICAL LANGUAGE AND CULTURE

Julien Bogousslavsky (author), Ning Jing, Chen Xuan, Yang Xiaolin (translators)
Marcel Proust’s Lifelong Tour of the Parisian Neurological Intelligentsia: From Brissaud
and Dejerine to Sollier and Babinski 111

Research on Medical Language

Louise Cummings (author), Zhang Chao, Li Qinghua (translators)
Clinical Linguistics: A Primer 123

Li Meixia .
The Debate Between Localization and Anti-localization in the History of Aphasia
Study 146
Lan Fengli, Friedrich G. Wallner
A Medical Knowledge System Full of Metaphors: Reflections on Translation and
Intercultural Transmission of Chinese Medicine 162
Ma Wen, Zhang Shuai

A Study of Patterns of Echo Questions and Responses in Chinese Doctor-patient
Conversation 174

Liu Xingbing, Xu Mingjun, Liu Qin

Politeness and Politeness Strategies in Patients’ Discourse in Clinical Consultations--- 187
Lei Jianghua, Chen Ying, Jia Ling

Advances in the Study on Neural Mechanism of Sign Language Aphasia-«:-« s 196
Cai Xirui, Chen Haoqiang, Zhu Minsi, Lin Yingjingya, Yao Changyi

An Experimental Study on the Tone and Vowel Patterns of Mandarin Chinese in a

Speaker with Dysarthria 209
Zhou Rong, Luo Jiangxia
A Corpus-based Evaluation of the Vocabulary in Medical English Textbooks --«:-szsueeeee 220
Zou Run

A Review of Case Studies in Communication Disorders 230




TR\ PR 2 AL Bz HArsE '

Surveys of Cognitive Neurological Mechanisms for
Translation

A fE OIS

Lu Zhi, Sun Juan

WE: ANEFERRTHERENRNOFTEBF IR, SETREFFNINRE A,
BIERES, UHEFEROAMEHIE], TrReT BT IO BRI AUR, AU
FXR ERVEE N NS BTSRRI R R Z RN R BRI —A TR
A, BT RLE THES Y. AR, URRRER 2T Bne R AR R 5 7,
RABENZ AR AR R, HTRRRANEE TR ARARR, SRt
BT AT B R M AR ARNER R, R B2 R 2 R A BT TRk .

K. AR, BRI A

Abstract: Cognitive Translatology represents the current tendency and directions of Translation
Studies. It focuses on the cognitive characteristics and translation competence of translators,
especially the cognitive and neurological mechanisms of translators in processing two languages,
which have initiated a fresh methodology and academic field for “translator studies” that explores
the relationship between translator’s intelligence structure and/or linguistic competence and the
translation quality. Standing for the new direction of Translation Studies, Cognitive Translatology
is interdisciplinary in nature as integration of research methods of linguistics, cognitive sciences
and neurosciences. The research findings of Cognitive Translatology not only enrich and expand
the scientific understanding and the academic knowledge of Translation Studies, but also promote
and deepen the insights and explorations of translation process in its essence as well, so that to

make a new contribution to the disciplinary development and construction of Translation Studies.

Key Words: cognitive translatology; translation process; cognition
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FRMERFNES AR E B4R, ESEREEN 5, AR
ERENBERES. MEAAMEMNENAER, FRAEFEEN OEERIMHET
BEER “ BET>, Stk ERmHr S EREER SRR .

2. BHPENI—R LRSS )54

X B BRI AR S U OB R £ B R HIROARIM AR ENF RAIGIE,
R EA BRI R FHERTR U 2R, HAPRERANGES: ARBHRE
% ( think-aloud protocols, TAP ), #iEid=i% (translog), EREIERER (eye tracking ).
fixi B & ( electroencephalography, EEG ). FHHX 5 % 80 % i #21E BF / id R 1L (screen
tracking/logging ), =8 - #H < HE i ( event-related potential, ERP ), Ifj 8 #% It % 5k 5
( functional magnetic resonance imaging, fMRI ), THEEITZI /MR ELSHR LA ( functional
near-infrared continuous wave spectroscopy, fNIRCWS ), IEHF & 5 i+ B Z3HE
( positron emission tomography, PET ), IR E##Z/ZFEHIEL ( direct cortical electrostimulation )
FHER,

AR BYER S (TAP) SAMMARRIZEEL: FHikAH BY4eRmMEEEA H R
4k, RE—BERZNEINROARE, TLUEY TAP BEF R HZHE Az
KE&, Mifidt— S REBRSBRPREROEESRARNISE . =ER (2004) A
“ R TAP EREGE, EFXEEATREREERNOEER ". RXT TAP 7EBIESLER
( Z=78#E, 2004, 2005) MIFESMEEIE, WHLIREEPRIRMA ( #p4iE, 2007) B
ZIEHIF L LS, TAP E# Alexander (2009 ), Ali, Shayesteh (2012 ) FIiFZ HAhiE
BSXFAEMERRNERA LR, 2/ TAP DLBRIRET DIARYE Kiraly (1957 ) #2H
BN SRR G B0 SR A TRED GE T R4 R T SPSS 43#f7. Kiraly (1957 ) L4 H 26
ANENR S, B 1/2: Sl-Accept interim solution. S2-Attempt syntactic reconstruction.
S3-Back translate. S4-Break off attempt. S5-Break off translation and start over. S6-
Employ mnemonic aid. S7-Identify problem. S8-Make extra-linguistic judgment. S9-
Make intuitive acceptability judgment. S10-Monitor for TL accuracy. S11-Recontextualize.
S12-Reduce meaning. S13-Refer to translation expectation. S14-Rephrase ST segment.
$15-Uncertainty regarding acceptability. S16-Uncontrolled interim unit production. S17-
Association. S18-Filter options. S19-Make self-correction. S20-Comment on solution.
§21-LI-L2 dictionary search. S22-Monolingual dictionary solution. S23-Proposed
dictionary solution. S24-Unsuccessful dictionary search. S25-Analyze ST elements. S26-
Change syntactic function, fERFLL ESRISRLZ/E, TAP BIET] USRI HHITHRLT



EFROAREBIRERS - # 4 7 4 |

S3#7. Krings (2001 ) RAAFEBLEES T T ATHIENEERENOELE, MWD
HIES#HESEWNR TR EHESEHEA TIEELLFERIRAFIE /7, O'Brien
(2006 ) RAEIHEIAFERYEL, Wil —0WE B O RIESISE E B —AE8T
B4R OEES, ST ASREM T 4.

B3I RIE (translog) B 5t H Jacobsen 1 Schou F 1998 £ H %, H4E Translog
Supervisor f1 Translog User N MMFHEF, B idRMI T EREARELBEHRITHF
EIESIRIFRBIELE, FrABR(ESETE Translog Supervisor & C1FREIEE, Hi#ER/E
£ Translog User & Li#17, BEIBISIDRIISCH, TTLAEZITFERE, MiofeResniz
HRSERRIAAESD . BRIDRIEEAEENINFSHRPRER, WxBIkE (2006 ), 5
EERTEFEIE (2006 ), Annette C. Sjoerup ( 2013 ) ARz Dragsted F Carl (2013 ), Fid
FEREALURE A T BRI BN A HIBRASY ( O'Brien, 2006 ), Elming (2014 ) 48
H, SAREICREICRINELERRESRNSEIEE R ERENARE NG
. 7E Elming & AR FHRER RS ER A A T B CASMACAT TYEE &%
FEREFMATENRES, HRNBEENEIEHTTHH7. Elming EARIIRE5HR
BB AT ENETIEA 25% HIRTE, foENEINTTE B S5REIREE X,

MERIRER ( eye tracking ) 7374 1C RAREREEMIEFEA MR pH B DSE X YA R B,
DRI TERNIR A T I AR B FE AN R 28 B AT 2 3RS B B TRIRT R I B
Just #1 Carpenter FYHRBE — /081 1% ( eye-mind hypothesis ) ( 1980 ) ZRZI K g2 M T B
FEBRARMEREARTER. ZBRIEANMNNEEE, RBFEURNRAIK
AT I TR R Z AIFCRASE AV, P, BRERFEERIREEARHILEH By oz
ARERREER A (QINEESAR, BEA. BERBRE LR EE R4
i )e X—BRIZERE “RIRMRIE” 1 “IRIN—BUER" . BIERMER AR IR E N — A
RN S5HE 2 X MRANTARRRETH. e, SRS MRERCERN, i
SR RERALE BRI NS — N EIE, REFEEREBINTREME, thi1F “H
fie” —iARERAXZIARA AL, “HER” L RRaENZEENELE. REES
RIS RZARAR ( AISRIZANALR 2 MRS ) FH#E % BRIAME BN F T & SR FHRIAL
B, RN—SROCEIRBEEN SAATESIERRER, BEREATEXN A HIEHTIAA
WHERNE—EEME ZRE. BAEK, RERBESFEEMRENRIEEEZRRL
BIZER, F—MERIRAES . N EIERE RN, R R A E R R "
(Just & Carpenter, 1980: 331 ), [A|HiE# ik YIRS BRRIGL Bt IEFEAC BRI A, 1
Xof BRI OV AN TRt A At A FEE 22 BRI OB D

IR — BRI AR ERME TIFEEERWA, EHRET IR TR
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“BET" PORERENSE. URRESHERICR (screen record ) FIEARTHIZR
( keystroke logging ) ERARMELE S, TTLAREFHNEREIFEFHIARIAFAE ( cognitive
load ), BEMMEETHIHMENEHS, ERWEE . REFUNEENIHS, BN
SRR IEGIE, BB ERIAMEREZEENENIESRE, O'Brien (2006 ) EARBNERH
TR, FYIEIERRIRSNAR LA FHRANRZ E—iFE& SBIFEICIZK A Trados,
XTI RH, A MSREXAEISIZEFRBILER, BEFEEENANSE &
%, O’Brien (2008 ) #H—Z{HEFIRSNAIASR T TAICIZEH AR LEMEN A F i
FrBHAAISEE 11, RIGAAISB HINE L 5102 FELEER R L. Carl (2011) #f7
THREIHR, HREEHRES A TIHENEIELRE. HRERRHE, SATEIEME
tb, BEHMENBIEEENBIERESYEHRE. Lourenco da Silva, Schmaltz 1 Alves
FA (2015) NEERTBFADERT TREMAR, BNESELZHLFEEH
PR, i e T BOEE R SRTE SR R sh &R LA LR SR g A\ T BlEHIEY
B, WIS R RIR ERERA TR RS AR A RIANIS AR,
AN, B AE T R i EAREFIA TEIE B ARE A 4HH. Holmqvist
(2011) EEAFENELRBEEsEER, NI SRS E LT E. Smallwood
1 Schooler (2006 ) &Hl, fEMELEF, AMIAESOARER. ERANIREEEE
—MEREREMYR E, (BEREAREENRT, AN EaE B — I RE
KR, BEENE, HFEREHEMNIEETUER—MAOARER. DAERHER
gaERE, MERBEASERR. MEE, S— M AERRSHEMNbARSREL
HXANRE, ABAREERERINGARE. Eik, FHNRRTREAR—E 2RI EERY
IAl, BlEA R MR, HFEEMFESORRE N EIAR, tATREIEES BRI
FRERE S 77E B B IRE @I . NElE, BEEIE, MhalREEE
PR ESCTRER, DL, X ESCARHIAE R R vk o SO EEAR, s
BEXHEMHFA—ERREFXNER. REGE LARBE, RNREAIRN—3R
R ANIREE N SARBIARALE 2 AR R M T ESRKEE, R, LEEO
HEWR, ELIESCIRBESAIARGEZ RFEEEZHIELR . Rayner (1998) fff
REM, PSR, RENENASNRGEEEZVINGR, REESRLURRAKHN
&5, XE—ERE LIFSL T IRSIEIEFRNANSE HZ A REHAERCHE ., F2HRtH
IESCEM S A L E R SRR REB B AR 2 ( Tommola & Alaja, 1995;
Just & Carpenter, 1976, 1980; Hyona ), BEERARNIHE, IRENATLAERMHIM SR SCHY
IRsh¥E. IRSVBIERER—REEEMAN. N EAELER. & TEEE
%ifis, Smallwood FI Schooler (2006 ) fEH, OAEEREDEREETSZRESHINE.
MEAEIRES SR EREETFEHEAEA RN, EHRNMTLISHEMEE, %
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AR Z B IR S BE T DU BRSE A RIS B . LA N EEE A L BRI B iRE
TERRE . BEFMFEN AN ESERE—NERS, ERERNNMCE ST RRE
FSHIERRNIFENIRES]. —BR, FEMEAM S, BESEPERIGARIS ek
K. Doherty (2012) &3, FENZZIES ( controlled language ) FINZSBNiFMHF
NHTEEREN, AN TREZEIES., Jakobsen Al Jensen (2008 ) ZIA
ITEENEMA MRS, HRENE, AERUEBENENNMEE, REEER
9 BRI BE3E  FEAR S S AR HUHRFEE I ] . B U I R SRm e B ERE AL B R IR
Koglin (2015 ) W& T REXEBXHEMAHS, FHLALERE /S9mE A% S8R E RS
BiE _EFrBEAAISE I RIE. Koglin (2015 ) ZUIAEN TE4EIE, B2EMESCAR
HOEMER, XN TFREREES, BEEFR X EEMERKNE. HFERSME
PLFit o MEM SRS AR R, B AR EARNE N K EAE S B RE
FEM ARSI A, B LUEE R (BRI N ) SR IR DR A
NS, BB OEES Z AW ARARERR. Hyond BA (1995) AR TR
AR ESHEFLE R, FFUERA T BEFLR N AT AR S i O B b B E B R A R]
fhafif, O'Brien (2006 ) EEGIRENES | ABIELREHARFIVSSENEH R . HRF, i
Bl EESEE N E S e NfElR, BEF AT BB ENR R R AR R T
BOEHYIESCGHITBNIR AT IEFERVIAAISE /1. Doherty, O’Brien {1 Carl (2010 ) DLEEFRAT
B, FERANL. RN SE AL E R E AR P 23 8E A B THIA
HIZ 2 /VHfElR. W ADE (OBrien, 2011; Doherty, 2012; Mesa, 2014), 7
B 45 (Carl, etal., 2011; Mesa, 2014 ) F1f& fL. B /& (Hyona, 1995; Igbal, et al.,
2005; Lourengo da Silva, etal., 2015 ) E&IEFFIEEHREMETEEHGAHIE JER.

BHMECHENL (ERP) FARAMEBETHTES M LA E#EE. Elmer. Meyer.
Jancke (2010 ) Fi ERP SLEESLE | JHOBIRYIISRER T IEH INHAHEN . ]
DL 4 BpSEPEM 11 (#8252 L2-L1 Bl (&%, backward translation, BT ) %[ JYIZk
HOBRL 3% B 4H AR SERR AR AT 11 2 ERR AR ARHIN FR4H 28 A I E 154418 (1) W
HESF L1 ; (2) AEERR L2 ;(3) SF—4HA L, FHAL2;(4) F—4HA L2, B
THA L, EE AT EYRENEEN ERHEAH, BUENEEBXAHEEN.
ERP & F r, 1FEAWER] L1 F L2 18 SRS RISCR RN B R T BRI N400 =
R, VUAMERHI7T ARSI 1YISREY L1-L2 8% (J[T%N%, forward translation, FT) At
AT RIS, (EEEBHEE, IRFHBIZE (1), (2), (3) fl (4) LK%
HERAIIE R N400 RAZIRER, 1 THIBIRIIZER T L1 § L2 1BA RIEFRIEIC—E
M THURMEIEE(L., N400 F4#] H Kutas A1 Hillyard (1980 ) &3, fEAIFIILSLYE
R FE— MNEZE RS BB N W R#HE, SESMIEC—EBYSES




